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前 言

阅读，是一种沟通; 阅读，是一种明悟，历史的残缺与完美，现实的动荡

与平静，世界的无奈与精彩，生活的苦涩与醉人，无不在阅读中相互融合又

相互分离。

阅读在现代教学中也是非常的重要。教育专家认为，读得越多，学得越

好。阅读能改善学生的阅读语感，提高阅读理解能力，扩大知识面。但现在

各种课外英语读物让人眼花缭乱，缺乏一套系统的权威性的读物。

莎士比亚是语言大师，其作品涉及的范围比较广，有层次感，是广大读

者热爱的一位戏剧大师。莎士比亚戏剧中有许多令历代读者耳熟能详、传

诵不衰的精彩独白。这些独白往往是剧中人物在特定的情景下，对自己源

于生命的真诚情愫的诗意倾诉或对社会人生真谛的顿悟的哲理表达。他广

泛采用民间语言( 如民谣、俚语、古谚语和滑稽幽默的散文等)，注意吸收外

来词汇，还大量运用比喻、隐喻、双关语，可谓集当时英语之大成。他的戏剧

中许多语句已成为现代英语中的成语、典故和格言。阅读他，不仅有助于我

们深入了解人物的思想与性格，更能提高读者的词汇量。

为此，我们选取著名翻译家朱生豪先生翻译的作品，策划成集。朱生豪

作为中国翻译莎士比亚戏剧的先行者和主要翻译者，为莎剧在中国的传播

作出了巨大贡献。朱译莎剧除忠实原作之外，最大特点是文字表达能力强，

善于以典雅的、富于中国气派并符合民族欣赏习惯的适当语句，恰当地表达

原作精神，译文流畅、生动，有很强的感染力，给人以美的享受。

因此，我们精心组织编写了这套全集。根据莎翁作品中单词量的多少、



对阅读理解能力的要求，经过适当改编，采取英汉对照的形式，每段英文与

译文之间一一对应，语言和结构尽量与原作风格与面貌相同，配有人物关系

的梳理，适当的注释、插图。降低了阅读难度，力求读者在品味艺术文化的

同时，能够在阅读过程当中积累单词与词汇，增加词汇量，提高阅读兴趣，潜

移默化地学好英语。

本丛书选取了莎士比亚戏剧中的 30 部，除了耳熟能详的四大悲剧、四大

戏剧之外，还有各个时期的历史剧，是一套集知识性、权威性和哲理性一体，

可读性强的读物，希望能陪伴读者度过一段美好的时光。

限于时间仓促，水平有限，编辑过程中难免有纰漏之处，敬请批评指正。

编 者
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１　　　　　

导　读

在莎士比亚的全部悲剧中，《麦克白》是最短的一出，但它却以紧张急促

的剧情、跌宕起伏的情节、生动逼真的人物而拥有众多的读者。特别是主人

公麦克白，他弑君篡位，杀人如麻，是一个野心家兼血腥暴君，成为最富吸引

力的人物。人们在对他的恶行产生深深痛恨的同时，总不免也会有深深的

同情和怜悯。正如奈特说过的一样，麦克白是莎士比亚的“最深刻和最成熟

的邪恶形象”。

麦克白将军作战有功，由于野心勃勃，其妻时常怂恿，于是在国王邓肯

来自己家中作客时，他借机弑君而自立。最后，邓肯的儿子和贵族麦克德夫

战败这个血腥的篡位者，麦克白致死，他的妻子因此精神分裂，亦死。

此故事源于何林塞于１５８７年出版的《英格兰、苏格兰及爱尔兰编年史》。

史实是麦克白和班科连手杀害年轻羸弱的邓肯国王，之后麦克白风光荣耀

地在位十年，但莎士比亚改编成麦克白夫妇谋杀邓肯国王，把詹姆士一世的

祖先班科排除于谋杀之外。

詹姆士一世的双亲遇害身亡，这让他对暗杀感到特别恐惧。他信奉君

权神授说，认为弒君不仅对个人与国家有害，而且对宇宙的秩序也会有所破

坏，是万恶不赦的罪行。詹姆士研究过巫术，曾在１５９９年出版过《魔鬼学》

（Ｄｅｍｏｎｏｌｏｇｙ），他相信巫术，也认定会受到众巫婆共谋的陷害，因此，举行许

多降魔除邪的仪式，并进而巩固王权。

麦克白对弒君的恐惧也反映了王权的至上。他知道弑君是滔天大罪，

邓肯又对他恩宠有加，他没有理由谋杀国王，因此不断受到良心的折磨。当

麦克白决定要谋杀邓肯后，神秘邪恶的气氛便贯穿于整出戏剧。麦克白利
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欲熏心，但野心会受到道德和宗教的规范，麦克白反复思考，基于自己、邓

肯、人民、正义等因素，他也认为自己应该打消弒君的念头，但最终还是下了

毒手。

剧中人物表称长了胡须的怪妇人为女神（Ｗｅｉｒｄ　Ｓｉｓｔｅｒｓ）。在古英文里，

ｗｅｉｒｄ有“命运”的意思。伊丽莎白时期的人们认为，女巫是魔鬼的侍仆，受

邪念所召唤；况且女巫只能以幻化的影像去引诱他人做某些事，她们没有左

右或强迫他人的能力。亦即，女巫的来访是因为有麦克白的造反念头在先。

麦克白夫人是促使麦克白改变心意的主要人物，而非三位命运女神。

一出场，麦克白夫人就正在看麦克白捎来的信（事实上，女子能够识字的情

况，在十七世纪就已经很少见了，更何况本剧的时空背景是十一世纪），麦克

白夫人不是一般的女性，她极力怂恿麦克白弒君。武将出身的麦克白重视

荣耀与胜利，有拥有权势的深层欲望，想证明自己的男子气概，最终不能忍

受被批评为胆小懦弱而落入恐惧和罪恶感之中。

如果杀害邓肯能够摆脱懦弱之称，又能一夕之间登上王位，满足自己内

心与夫人的野心和权力欲望，何不放手一搏？更何况他因为有了女巫的预

言，就像是有了无形的靠山和保证一样。正如“当需求不再为人所战，人们

就会为权力而战。无论拥有了怎样的地位，都无法挥去这种强烈的情绪。”

马基尔维利在《君王论》如是说。而且“人类特别渴望无法获得的东西”，麦

克白不择手段，也只是为了一逞其欲，终而铸下无可挽回的错误。

《麦克白》以神的涌现开始，以神的隐退结束。作者似乎以英雄的毁灭

的故事洞察传达了人世和神世间的关系：神有不可思议的万能（ｏｍｎｉｐｏ－

ｔｅｎｃｅ），因而自由自在、为所欲为；因而凌越于善恶之外，也因此全然成了“喜

剧”的资材。对于人世而言，常常为“善”和“恶”所围困，所以神永远不被人

们所信靠。因为在人世的剧台上，上演的只有与“喜剧”格格不入的“悲剧”。

神的德性不是道德性的，而毋宁是“审美性”的。换言之，神只能被人崇敬、

引人讶异，而从来不能被人去模仿、追随、信靠、乃至爱戴；至于期待神来爱

人，那更是渺不可稽的指望。

《麦克白》剧中，语言常常模棱两可，具有双重含义。女巫的话让麦克白

兴致勃勃，直到事实发生后，才知不过是一场谎言空梦。然而一直到剧末，
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女巫都不像麦克白夫妇一样遭受惩罚报应。此剧表现出邪恶战胜人性和文

明，这也正是人类与黑暗交手之后的结果。麦克白清楚是非道德，明白邪恶

的诱惑，却仍择恶去善，象征出人性的堕落。但此剧不以麦克白最终遭到报

应为果，而在于描绘邪恶面的心理效应，所以不是传统的道德剧（ｍｏｒａｌｉｔｙ

ｐｌａｙ），只是劝人离恶向善。

麦克白心中早已蛰伏野心，他知道邪恶的后果，但他又不可自拔。从这

方面说，应该将麦克白的堕落归咎于他的性格，不能说是命运弄人。相较于

麦克白，麦克白夫人对罪恶就显得麻木不仁了。她唆使麦克白犯下滔天罪

行，为人冷静，思虑周密，当麦克白为幻象所苦时，也并没有被良心所折磨，

是莎翁悲剧中最具挑战性的女性角色。

试读结束，需要全本PDF请购买 www.ertongbook.com
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ＭＥＮＴＥＩＴＨ
ＡＮＧＵＳ

烍

烌

烎ＣＡＩＴＨＮＥＳＳ

　ｎｏｂｌｅｍａｎ　ｏｆ　Ｓｃｏｔｌａｎｄ

ＦＬＥＡＮＣＥ，ｓｏｎ　ｔｏ　Ｂａｎｑｕｏ
ＳＩＷＡＲＤ，ｅａｒｌ　ｏｆ　Ｎｏｒｔｈｕｍｂｅｒｌａｎｄ，ｇｅｎｅｒａｌ　ｏｆ　ｔｈｅ　Ｅｎｇｌｉｓｈ　ｆｏｒｃｅｓ
ＹＯＵＮＧ　ＳＩＷＡＲＤ，ｓｏｎ　ｔｏ　Ｓｉｗａｒｄ
ＳＥＹＴＯＮ，ａｔｔｅｎｄａｎｔ　ｔｏ　Ｍａｃｂｅｔｈ
Ｂｏｙ，ｓｏｎ　ｏｆ　Ｍａｃｄｕｆｆ
Ａｎ　Ｅｎｇｌｉｓｈ　Ｄｏｃｔｏｒ
Ａ　Ｓｃｏｔｔｉｓｈ　Ｄｏｃｔｏｒ
Ａ　Ｓｅｒｇｅａｎｔ
Ａ　Ｐｏｒｔｅｒ
Ａｎ　Ｏｌｄ　Ｍａｎ
ＬＡＤＹ　ＭＡＣＢＥＴＨ
ＬＡＤＹ　ＭＡＣＤＵＦＦ
Ｇｅｎｔｌｅｗｏｍａｎ　ａｔｔｅｎｄｉｎｇ　ｏｎ　Ｌａｄｙ　Ｍａｃｂｅｔｈ
ＨＥＣＡＴＥ　ａｎｄ　Ｔｈｒｅｅ　Ｗｉｔｃｈｅｓ
Ｌｏｒｄｓ，Ｇｅｎｔｌｅｍｅｎ，Ｏｆｆｉｃｅｒｓ，Ｓｏｌｄｉｅｒｓ，Ｍｕｒｔｈｅｒｅｒｓ，Ａｔｔｅｎｄａｎｔｓ，ａｎｄ
Ｍｅｓｓｅｎｇｅｒｓ．
Ｔｈｅ　Ｇｈｏｓｔ　ｏｆ　Ｂａｎｑｕｏ　ａｎｄ　ｏｔｈｅｒ　Ａｐｐａｒｉｔｉｏｎｓ
ＳＣＥＮＥ：
Ｓｃｏｔｌａｎｄ；Ｅｎｇｌａｎｄ
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麦克白

剧中人物
邓肯　苏格兰国王
马尔康｝道纳本 　邓肯之子

麦克白｝班柯 　苏格兰军中大将

麦克德夫
列诺克斯　
洛斯
孟提斯
安格斯

烍

烌

烎凯士纳斯

　苏格兰贵族

弗里恩斯　班柯之子
西华德　诺森伯兰伯爵，英国军中大将
小西华德　西华德之子
西登　麦克白的侍臣
麦克德夫的幼子
英格兰医生
苏格兰医生
军曹
门房
老翁
麦克白夫人
麦克德夫夫人
麦克白夫人的侍女
赫卡忒及三女巫
贵族、绅士、将领、兵士、刺客、侍从及使者等
班柯的鬼魂及其他幽灵等
地点：
苏格兰；英格兰
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ＡＣＴ　Ⅰ

ＳＣＥＮＥⅠ　Ａ　Ｄｅｓｅｒｔ　Ｈｅａｔｈ
［Ｔｈｕｎｄｅｒ　ａｎｄ　ｌｉｇｈｔｎｉｎｇ．Ｅｎｔｅｒ　ｔｈｒｅｅ　Ｗｉｔｃｈｅｓ．］

ＦＩＲＳＴ　ＷＩＴＣＨ　Ｗｈｅｎ　ｓｈａｌｌ　ｗｅ　ｔｈｒｅｅ　ｍｅｅｔ　ａｇａｉｎ？Ｉｎ　ｔｈｕｎｄｅｒ，ｌｉｇｈｔｎｉｎｇ，

ｏｒ　ｉｎ　ｒａｉｎ？

ＳＥＣＯＮＤ　ＷＩＴＣＨ　Ｗｈｅｎ　ｔｈｅ　ｈｕｒｌｙｂｕｒｌｙ＇ｓ　ｄｏｎｅ，ｗｈｅｎ　ｔｈｅ　ｂａｔｔｌｅ＇ｓ　ｌｏｓｔ

ａｎｄ　ｗｏｎ．

ＴＨＩＲＤ　ＷＩＴＣＨ　Ｔｈａｔ　ｗｉｌｌ　ｂｅ　ｅｒｅ　ｔｈｅ　ｓｅｔ　ｏｆ　ｓｕｎ．

ＦＩＲＳＴ　ＷＩＴＣＨ　Ｗｈｅｒｅ　ｔｈｅ　ｐｌａｃｅ？

ＳＥＣＯＮＤ　ＷＩＴＣＨ　Ｕｐｏｎ　ｔｈｅ　ｈｅａｔｈ．

ＴＨＩＲＤ　ＷＩＴＣＨ　Ｔｈｅｒｅ　ｔｏ　ｍｅｅｔ　ｗｉｔｈ　Ｍａｃｂｅｔｈ．

ＦＩＲＳＴ　ＷＩＴＣＨ　Ｉ　ｃｏｍｅ，Ｇｒａｙｍａｌｋｉｎ．

ＳＥＣＯＮＤ　ＷＩＴＣＨ　Ｐａｄｄｏｃｋ　ｃａｌｌｓ．

ＴＨＩＲＤ　ＷＩＴＣＨ　Ａｎｏｎ．

ＴＨＲＥＥ　ＷＩＴＣＨＥＳ　Ｆａｉｒ　ｉｓ　ｆｏｕｌ，ａｎｄ　ｆｏｕｌｉｓ　ｆａｉｒ；ｈｏｖｅｒ　ｔｈｒｏｕｇｈ　ｔｈｅ　ｆｏｇ　ａｎｄ

ｆｉｌｔｈｙ　ａｉｒ．［Ｅｘｅｕｎｔ．］

ＳＣＥＮＥⅡ　Ａ　Ｃａｍｐ　Ｎｅａｒ　Ｆｏｒｒｅｓ
［Ａｌａｒｕｍ　ｗｉｔｈｉｎ　Ｅｎｔｅｒ　ＫｉｎｇＤＵＮＣＡＮ，ＭＡＬＣＯＬＭ，ＤＯＮＡＬＢＡＩＮ，

ＬＥＮＮＯＸ，ｗｉｔｈ　Ａｔｔｅｎｄａｎｔｓ，ｍｅｅｔｉｎｇａ　ｂｌｅｅｄｉｎｇＳｅｒｇｅａｎｔ．］

ＤＵＮＣＡＮ　Ｗｈａｔ　ｂｌｏｏｄｙ　ｍａｎ　ｉｓ　ｔｈａｔ？Ｈｅ　ｃａｎ　ｒｅｐｏｒｔ，ａｓ　ｓｅｅｍｅｔｈ　ｂｙ　ｈｉｓ

ｐｌｉｇｈｔ，ｏｆ　ｔｈｅ　ｒｅｖｏｌｔ　ｔｈｅ　ｎｅｗｅｓｔ　ｓｔａｔｅ．

ＭＡＬＣＯＬＭ　Ｔｈｉｓ　ｉｓ　ｔｈｅ　ｓｅｒｇｅａｎｔ　ｗｈｏ　ｌｉｋｅ　ａ　ｇｏｏｄ　ａｎｄ　ｈａｒｄｙ　ｓｏｌｄｉｅｒ　ｆｏｕｇｈｔ
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第一幕

第一场　荒原
【雷电。三女巫上】

女巫甲　何时姐妹再相逢，雷电轰轰雨蒙蒙？

女巫乙　且等烽烟静四陲，败军高奏凯歌回。

女巫丙　半山夕照尚含辉。

女巫甲　何处相逢？

女巫乙　在荒原。

女巫丙　共同去见麦克白。

女巫甲　我来了，狸猫精。

女巫乙　癞蛤蟆叫我了。

女巫丙　来也。

三女巫　【合】美即丑恶丑即美，翱翔毒雾妖云里。【同下】

第二场　福累斯附近的营地
【内号角声。邓肯、马尔康、道纳本、列诺克斯及侍从等上，与一流血之

军曹相遇】

邓肯　那个流血的人是谁？看他的样子，也许可以向我们报告关于叛乱的

最近的消息。

马尔康　这就是那个奋勇苦战帮助我冲出敌人重围的军曹。
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ｇａｉｎｓｔ　ｍｙ　ｃａｐｔｖｉｔｙ．Ｈａｉｌ，ｂｒａｖｅ　ｆｒｉｅｎｄ！Ｓａｙ　ｔｏ　ｔｈｅ　Ｋｉｎｇ　ｔｈｅ　ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ　ｏｆ

ｔｈｅ　ｂｒｏｉｌ　ａｓ　ｔｈｏｕ　ｄｉｄｓｔ　ｌｅａｖｅ　ｉｔ．

ＳＥＲＧＥＡＮＴ　Ｄｏｕｂｔｆｕｌ　ｉｔ　ｓｔｏｏｄ，ａｓ　ｔｗｏ　ｓｐｅｎｔ　ｓｗｉｍｍｅｒｓ　ｔｈａｔ　ｄｏ　ｃｌｉｎｇ　ｔｏ－

ｇｅｔｈｅｒ　ａｎｄ　ｃｈｏｋｅ　ｔｈｅｉｒ　ａｒｔ．Ｔｈｅ　ｍｅｒｃｉｌｅｓｓ　Ｍａｃｄｏｎｗａｌｄ－ｗｏｒｔｈｙ　ｔｏ　ｂｅ　ａ　ｒｅｂ－

ｅｌ，ｆｏｒ　ｔｏ　ｔｈａｔ　ｔｈｅ　ｍｕｌｔｉｐｌｙｉｎｇ　ｖｉｌｌａｉｎｉｅｓ　ｏｆ　ｎａｔｕｒｅ　ｄｏ　ｓｗａｒｍ　ｕｐｏｎ　ｈｉｍ－ｆｒｏｍ

ｔｈｅ　ｗｅｓｔｅｒｎ　ｉｓｌｅｓ　ｏｆ　ｋｅｒｎｓ　ａｎｄ　ｇａｌｌｏｗｇｌａｓｓｅｓ　ｉｓ　ｓｕｐｐｌｉｅｄ；ａｎｄ　ｆｏｒｔｕｎｅ，ｏｎ

ｈｉｓ　ｄａｍｎｅｄ　ｑｕａｒｒｅｌ　ｓｍｉｌｉｎｇ，ｓｈｏｗ＇ｄ　ｌｉｋｅ　ａ　ｒｅｂｅｌ＇ｓ　ｗｈｏｒｅ．Ｂｕｔ　ａｌｌ＇ｓ　ｔｏｏ　ｗｅａｋ；

ｆｏｒ　ｂｒａｖｅ　Ｍａｃｂｅｔｈ－ｗｅｌｌ　ｈｅ　ｄｅｓｅｒｖｅｓ　ｔｈａｔ　ｎａｍｅ－ｄｉｓｄａｉｎｉｎｇ　ｆｏｒｔｕｎｅ，ｗｉｔｈ　ｈｉｓ

ｂｒａｎｄｉｓｈ＇ｄ　ｓｔｅｅｌ，ｗｈｉｃｈ　ｓｍｏｋｅｄ　ｗｉｔｈ　ｂｌｏｏｄｙ　ｅｘｅｃｕｔｉｏｎ，ｌｉｋｅ　Ｖａｌｏｒ＇ｓ　ｍｉｎｉｏｎ

ｃａｒｖｅｄ　ｏｕｔ　ｈｉｓ　ｐａｓｓａｇｅ　ｔｉｌｌ　ｈｅ　ｆａｃｅｄ　ｔｈｅ　ｓｌａｖｅ，ｗｈｉｃｈ　ｎｅ＇ｅｒ　ｓｈｏｏｋ　ｈａｎｄｓ，ｎｏｒ

ｂａｄｅ　ｆａｒｅｗｅｌｌ　ｔｏ　ｈｉｍ，ｔｉｌｌ　ｈｅ　ｕｎｓｅａｍ＇ｄ　ｈｉｍ　ｆｒｏｍ　ｔｈｅ　ｎａｖｅ　ｔｏ　ｔｈｅ　ｃｈａｐｓ，ａｎｄ

ｆｉｘ＇ｄ　ｈｉｓ　ｈｅａｄ　ｕｐｏｎ　ｏｕｒ　ｂａｔｔｌｅｍｅｎｔｓ．

ＤＵＮＣＡＮ　Ｏ　ｖａｌｉａｎｔ　ｃｏｕｓｉｎ！Ｗｏｒｔｈｙ　ｇｅｎｔｌｅｍａｎ！

ＳＥＲＧＥＡＮＴ　Ａｓ　ｗｈｅｎｃｅ　ｔｈｅ　ｓｕｎ　ｇｉｎｓ　ｈｉｓ　ｒｅｆｌｅｃｔｉｏｎ　ｓｈｉｐｗｒｅｃｋｉｎｇ　ｓｔｏｒｍｓ

ａｎｄ　ｄｉｒｅｆｕｌ　ｔｈｕｎｄｅｒｓ　ｂｒｅａｋ，ｓｏ　ｆｒｏｍ　ｔｈａｔ　ｓｐｒｉｎｇ　ｗｈｅｎｃｅ　ｃｏｍｆｏｒｔ　ｓｅｅｍ＇ｄ　ｔｏ

ｃｏｍｅ　ｄｉｓｃｏｍｆｏｒｔ　ｓｗｅｌｌｓ．Ｍａｒｋ，Ｋｉｎｇ　ｏｆ　Ｓｃｏｔｌａｎｄ，ｍａｒｋ．Ｎｏ　ｓｏｏｎｅｒ　ｊｕｓｔｉｃｅ

ｈａｄ，ｗｉｔｈ　ｖａｌｏｒ　ａｒｍ＇ｄ，ｃｏｍｐｅｌｌ＇ｄ　ｔｈｅｓｅ　ｓｋｉｐｐｉｎｇ　ｋｅｒｎｓ　ｔｏ　ｔｒｕｓｔ　ｔｈｅｉｒ　ｈｅｅｌｓ，

ｂｕｔ　ｔｈｅ　Ｎｏｒｗｅｙａｎ　ｌｏｒｄ，ｓｕｒｖｅｙｉｎｇ　ｖａｎｔａｇｅ，ｗｉｔｈ　ｆｕｒｂｉｓｈ＇ｄ　ａｒｍｓ　ａｎｄ　ｎｅｗ

ｓｕｐｐｌｉｅｓ　ｏｆ　ｍｅｎ，ｂｅｇａｎ　ａ　ｆｒｅｓｈ　ａｓｓａｕｌｔ．

ＤＵＮＣＡＮ　Ｄｉｓｍａｙ＇ｄ　ｎｏｔ　ｔｈｉｓ　ｏｕｒ　ｃａｐｔａｉｎｓ，Ｍａｃｂｅｔｈ　ａｎｄ　Ｂａｎｑｕｏ？

ＳＥＲＧＥＡＮＴ　Ｙｅｓ，ａｓ　ｓｐａｒｒｏｗｓ　ｅａｇｌｅｓ，ｏｒ　ｔｈｅ　ｈａｒｅ　ｔｈｅ　ｌｉｏｎ．Ｉｆ　Ｉ　ｓａｙ　ｓｏｏｔｈ，

Ｉ　ｍｕｓｔ　ｒｅｐｏｒｔ　ｔｈｅｙ　ｗｅｒｅ　ａｓ　ｃａｎｎｏｎｓ　ｏｖｅｒｃｈａｒｇｅｄ　ｗｉｔｈ　ｄｏｕｂｌｅ　ｃｒａｃｋｓ，ｓｏ

ｔｈｅｙ　ｄｏｕｂｌｙ　ｒｅｄｏｕｂｌｅｄ　ｓｔｒｏｋｅｓ　ｕｐｏｎ　ｔｈｅ　ｆｏｅ．Ｅｘｃｅｐｔ　ｔｈｅｙ　ｍｅａｎｔ　ｔｏ　ｂａｔｈｅ　ｉｎ

ｒｅｅｋｉｎｇ　ｗｏｕｎｄｓ，ｏｒ　ｍｅｍｏｒｉｚｅ　ａｎｏｔｈｅｒ　Ｇｏｌｇｏｔｈａ，Ｉ　ｃａｎｎｏｔ　ｔｅｌｌ－ｂｕｔ　Ｉ　ａｍ

ｆａｉｎｔ；ｍｙ　ｇａｓｈｅｓ　ｃｒｙ　ｆｏｒ　ｈｅｌｐ．

ＤＵＮＣＡＮ　Ｓｏ　ｗｅｌｌ　ｔｈｙ　ｗｏｒｄｓ　ｂｅｃｏｍｅ　ｔｈｅｅ　ａｓ　ｔｈｙ　ｗｏｕｎｄｓ；ｔｈｅｙ　ｓｍａｃｋ　ｏｆ

ｈｏｎｏｒ　ｂｏｔｈ．Ｇｏ　ｇｅｔ　ｈｉｍ　ｓｕｒｇｅｏｎｓ．［Ｅｘｉｔ　ＳＥＲＧＥＡＮＴ，ａｔｔｅｎｄｅｄ．］［Ｅｎｔｅｒ

ＲＯＳＳ．］Ｗｈｏ　ｃｏｍｅｓ　ｈｅｒｅ？

ＭＡＬＣＯＬＭ 　Ｔｈｅ　ｗｏｒｔｈｙ　ｔｈａｎｅ　ｏｆ　Ｒｏｓｓ．
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祝福，勇敢的朋友！把你离开战场以前的战况报告王上。

军曹　双方还在胜负未决之中；正像两个精疲力竭的游泳者，彼此扭成一

团，显不出他们的本领来。那残暴的麦克唐华德不愧为一个叛徒，因为无数

奸恶的天性都集于他的一身；他已经征调了西方各岛上的轻重步兵，命运也

像娼妓一样，有意向叛徒卖弄风情，助长他的罪恶的气焰。可是这一切都无

能为力，因为英勇的麦克白———真称得上一声“英勇”———不以命运的喜怒

为意，挥舞着他的血腥的宝剑，像个煞星似的一路砍杀过去，直到了那奴才

的面前，也不打个躬，也不通一句话，就挺剑从他的肚脐上刺了进去，把他的

胸膛划破，一直划到下巴上；他的头已经割下来挂在我们的城楼上了。

邓肯　啊，英勇的表弟！尊贵的壮士！

军曹　天有不测风云，从那透露曙光的东方偏卷来了无情的风暴，可怕的雷

雨；我们正在兴高彩烈的时候，却又遭遇了重大的打击。听着，陛下，听着：

当正义凭着勇气的威力正在驱逐敌军向后溃退的时候，挪威国君看见有机

可乘，调了一批甲械精良的生力军又向我们开始一次新的猛攻。

邓肯　我们的将军们，麦克白和班柯有没有因此而气馁？

军曹　是的，要是麻雀能使怒鹰退却、兔子能把雄狮吓走的话。实实在在地

说，他们就像两尊巨炮，满装着双倍火力的炮弹，愈发愈猛，向敌人射击；瞧

他们的神气，好像拚着浴血负创，非让尸骸铺满原野，决不罢手———可是我

的气力已经不济了，我的伤口需要马上医治。

邓肯　你的叙述和你的伤口一样，都表现出一个战士的精神。来，把他送到

军医那儿去。【侍从扶军曹下】【洛斯上】谁来啦？

马尔康　尊贵的洛斯爵士。
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